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AKTYAJIBHOCTb

®pazeonoru3Mpl  SBISIIOTCSI HEOTHEMJIEMOW YacCThIO AHIVIMICKOTO $3bIKa, OHHU
CIOCOOCTBYIOT €r0 0OPa3HOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTH, IOMOTAIOT IIEPEAATH €r0 KyJIbTypHBIE
0CcOOEHHOCTH. M1MoMBI 1enatoT Hally pedb KpacO4HOM, pazHooOpa3Hoil, spkoil. Kpome
TOrO, 3HAHHWE WJIUOM II03BOJIAET YUTaThb B OPHUTMHAJIE AaHIIOA3BIYHYIO JIUTEPaATypY,
CBOOOJTHO OOIIATHCS C HOCUTEISIMU SI3bIKA.

Takum oOpa3oMm, (pa3eooTu3Mbl MPHAAIOT S3BIKY OCO00K0 KpacoTy u
3By4aHHWE, TO3BOJISAIOT JIydllle IOHATh caMy KYyJAbTYPY CTpPaHbl, IMOITOMY 3HAHHE
(bpa3zeonornyeckux €IUHUI] YPE3BBIUAMHO Ba)KHO B MPOLIECCE U3YUYCHHUS AHTIIUHCKOTO
A3bIKa. DTUM OOYCJIOBJIEH MO BBIOOP TEMBI JIsl JAHHOTO MCCIIEIOBAHUS.

Oo0BbekTOM JaHHOI'O HCCICIOBAHUA SABJISAIOTCA (bpa?.eonomqecxne CIMUMHHNIbI
6pI/ITaHCKOI‘0 BapHaHTa AHIJIMHICKOTO SI3BIKA.

Heab: u3yuuts Hpazeonoruro Kak pas3uest TMHIBUCTUKHI

3aaauu uccieI0BAHUA:

1. Hate ompeneneHue (Qppa3eosornu Kak OAHOM W3 JIMHTBHCTUYECKUX
JVCTIATUIHH;

2. N3yunts ncropuro Gppaszeonoruu;

3. N3yunTh Knaccudukanuo Gpa3eosorndyeckux 000poToB MO CTENEHU
UX CEMaHTUYECKOU CIIMTHOCTHU U MO MPOUCXOKICHHIO;

4. [IpocneauTs cBs3b (hpazeonoru3MoB ¢ IpyruMu HayKaMu;

5. N3yuuth pazHooOpaszue dbpazeonoru3mMon 1o TeMe

«Y4éoa/o0paszoBanme»;
Ili1an ucciiefoBaHuA:

1. ®dpazeonorust Kak 0ObEKT JMHTBUCTUYECKOTO UCCIICAOBAHUS;
1.1 Tlpenmer u 3amaun ppas3eosaoruu;
1.2 Mlapnes bammm: «Teopust Gppazeonoruny;
1.3 Tumbel (pazeonoru3mMoB ¢ TOYKM 3PEHHS CEMAHTUYECKOU
YCTOMYNBOCTH WX KOMITOHEHTOB:
A) dpazeonornyeckue cpameHus (MIMOMbl) KOMIIOHEHTOB;
b) dbpazeonoruueckre equHCTRA;
B) ppazeonorunueckue coueranusi;
I') dpazeonornueckue BoIpaKeHUS;
1.4 Knaccudukarus ¢ppa3eosoru3mMoB MO IPOUCXOKICHHUIO:
A) OubIen3mbI;
b) mexcnupusmsl;
B) BBICKa3bIBaHUS JTIONICH;
') u3 muTepatypsl Ipyrux CTpaH;
1.5 CriocoObI 3aMMCTBOBAHUS;

2. ITpakTyeckast 4acTh

2.1 criucok (pa3zeosoru3MoB Ha TeMy «Yuéba/o0pazoBaHHe»;



3. BeIBOJIHI,

IJTABA 1. OCHOBHAS YACTD

1. ®pa3zeos10rusi KaK 00bEKT JUHIBUCTHYECKOTO UCCJIEI0BAHNS
1.1 Ilpeamet u 3axa4u ¢ppaseooruun

®pazeonorus (oT rped. phrasis — «BbIpaXXeHHE», 10gos — «yueHue») — pasaen
A3BIKO3HAHUS, W3YyYAIOIIMM YCTOWYHUBBIE CIIOBOCOYETAHUS B S3BIKE; COBOKYIHOCTH
YCTOMYMBBIX COYETAHUN B SI3bIKE B LIEJIOM, B SI3BIKE TOTO WJIM HMHOIO IIMCATEN,
OTJEJIBHOTO XYy/10)KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS U T.II.

Tak kak (¢pa3eosorusi JUIIb HEJABHO BO3HHMKIA KaK CaMOCTOSITENIbHAs
JIMHTBUCTHYECKAs JUCLUHUIUIMHA, TO €€ MPEeIMETHI U 3aJja4k, 00bEM 1 METO/IbI U3yUYEHUS
emi€ HeJOCTAaTOuHO YETKO orpeeneHbl. MeHee qpyrux pa3paboTaHbl TaKHME BOIPOCHI,
KaK OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH (Ppa3eosoTU3MOB IO CPaBHEHUIO CO CBOOOTHBIMU
CJIOBOCOYETAHUSAMHU, KilaccuuKanus GppazeoorndecKux eIuHUI 1 COOTHOIIEHUE UX
C YaCTSMM PEYU U T. 1. Y SA3BIKOBEJIOB HE CIOKUIIOCH EAMHOIO MHEHHSI O TOM, YTO TAKOE
(bpazeosnorusm, MOITOMY HET €AMHCTBA B3IVIS,I0B HAa COCTAB ATUX €AMHMIL B SI3BIKE.

Onuu uccnenosarenu, takue kak JL.II. Cmut, B.I1. XKykos, B.H. Tenus, H.M.
HlaHckuil 1 p. BKIIOYAIOT B COCTaB (pa3eoqoru yCTOWUMBBIE COUETaHUs, APYTHE -
H.H. AmocoBa, A.M. babkun, A.M. CMUpHULIKUN U JP. — TOJBKO OIpPEACIICHHbIC
rpynnsl. Tak, HEKOTOpbIE JIMHIBUCTHI (B TOM yucie akageMuk B.B. Bunorpaaos) He
BKJIIOYAIOT B pa3psi (ppazeosorn3MOB MOCIOBUIBI, TOTOBOPKH U KpbUIAThIE CIIOBA,
CUMTasA, YTO OHU 10 CBOEH CEMAHTHUKE U CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpE€ OTIMYAIOTCS OT
(dhpazeoqornyecKux eIUHMUII.

B 3anaun ¢pazeonoruu kak TMHTBUCTUYECKON TUCHUTIIMHBI BXO/INT:

1. Aranm3 u kinaccudukanus Gppa3eoorndecKuX eIuHUIL,

2. N3y4yeHnne npoucXoKI€HNS U pa3BUTHUs (HPa3e0IOru3MOB;

3. UccnenoBanue uX CEMaHTUKU U CUHTAKCHYECKOW CTPYKTYPBI;

4. Ormpenenenne BIMSHUA KyJBTYPHBIX U COLMAJbHBIX (DAaKTOpOB Ha
UCIOJIb30BaHNE (Pa3e0I0ru3MOB;

5. Pa3paboTka MeToauK npenojaBaHus Gppa3eosioruu B s3bIKE;

. BaxxHpIMU acmieKTamMu UCCIIEIOBAaHUSI 3TOM HAYKH SIBISIOTCS: YCTOMYMBOCTH
(dbpazeonoruyecKkux eAMHMI], CACTEMHOCTb (PPa3eoJIOTHU U CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa
(dbpazeonornyecKkux €IUHUIl, UX MPOUCXOXKJICHHE U OCHOBHBIE (yHKIHMH. OCOOECHHO
CJIOKHAsI OTpaciib (Ppa3eonoruu - nmepeBos (HpazeoyornuecKux eIuHUI, TPEeOYyIOmui
ombITa B chepe UCCIeAOBAHUS TOU TUCITUTUTHHBI.

®pa3eosorusi MOJAb3yeTCsl Pa3IMYHBIMM METOJAAMHU HCCIIEIOBaHUSA, HApUMEpP
KOMIIOHCHTHBIM aHalIu30M 3HaueHus. Ha 0a3e CymecTBYIOIMX B S3BIKO3HAHUU
METOJIOB HCCIIEOBaHUS pa3pabaThIBarOTCS (pa3eoOTHYECKUe MPHEMbl aHAIHW3a H
OIMMCaHMS:

1. METOJlT MJICHTU(PUKAIIMK — YCTAaHOBJICHUE TOXJECTB CJIOB M
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHH, OO0pasyromux (pa3eoqoru3Mbl, € HX
CBOOOJITHBIMHU aHAJIOTaMH;



2. METOH amIUIMKalWH, SBISIOMIUNCS Pa3HOBHIHOCTBHIO METO/AA
uieHTH()UKAIIH, OrpaHMYCHHBIN B BBIOOpE HIEpEMEHHBIX,
YCTaHABIUBAIOIINN OTIIMYHBIE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OpraHU3aluu
¢pazeonmoru3mMa OT COYETaHWW, O0Opa3yeMblX B COOTBETCTBUU C
PEeTYISIpHBIMA ~ 3aKOHOMEPHOCTSIMH ~ BbIOOpa W KOMOWHAIMKM W T.IL.
®pazeomorust  mpeniaraeT  pa3lUYHBIE  THNBI  KJIAcCH(UKaLuUii
(dpa3zeoqoruyeckoro cocraBa 3blka B 3aBUCHUMOCTH OT CBOMCTB
(bpazeos0ru3MoB U METOJIOB UX HUCCIIEIOBAHUS.

[TpenmeroMm UCTOpUH (PPa3eoIOTHHU SABISICTCS W3yUYEHHUE IMEPBUYHBIX
dbopm u 3HaueHU (HpazeoI0TU3MOB, ONPEIETCHNE UX UCTOYHUKOB M0 BCEM
JOCTYITHBIM TIAMSITHUKaM, BbIsBIEHHE cep MX ynmoTpeOIeHus B pa3HbIC
ATIOXU CYIIECTBOBAHUS S3bIKA, YCTAHOBJICHUE 00beMa (hpa3eoqorudecKkoro
COCTaBa M €r0 CUCTEMHOU YIOPSI0YEHHOCTH B TY WJIH MHYIO HCTOPUIECKYIO
ATIOXY Pa3BUTHS S3BIKA.

1.2 lapas banau: «Teopus ¢ppazeosnoruun

[apne banu —ImBeRIapCKuil IMHTBUCT, U3BECTHBIN CBOUMH paboTaMu B 00IacTH
¢dpazeonoruu, poJOHAYAIBHUK Teopuu (pazeorsoruu. B cBoeil Teopuum oH
COCpPEIOTAaYMBACTCS HA U3YUYCHUHN YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUM U UX POJIU B SI3BIKE.

OcHOBHBIC HACH €TI0 TCOPUHU:

1. Crpykrypa dpaszeonorusmoB: banu aHanusupyer, Kak (ppa3eosoru3mMbl
CTPYKTYPHUPOBAHBI U KaKyIO (DYHKIIIO OHU BBHITIOJHSIIOT B SI3BIKE.

2. CemanTuka: OH ucclenyeTr 3HadeHne Gpa3eoNornIecKuX eAUHUI] U TO, KaK OHH
MOTYT MEHSITh CBOE€ 3HAYEHHUE B PA3HBIX KOHTEKCTaX.

3. KonTekcryanbHOE MCTIONB30BaHME: banu mogyepKkuBaeT BaXKHOCTh KOHTEKCTA B
MOHUMAHUU U UCTIOIB30BaHUH (PPa3e0IOTU3MOB.

DT aceKThl CHOCOOCTBYIOT OoJjiee ITyOOKOMY MOHUMAHUIO MEXAHUKH SI3bIKA U €TO
WCIIOJIb30BaHMUs B PEATbHOW KOMMYHUKAIIUH.

1.3 Tunb! ¢ppa3eo0ru3MoB ¢ TOUKH 3PeHHUS CEMAHTHYECKO YCTOHYNBOCTH MX
KOMIIOHCHTOB

Krnaccudukanus ppazeonoru3MoB ¢ TOYKH 3PSHHUS] CEMAHTUUYECKOW CIUTHOCTH MX
KOMIIOHEHTOB MpUHAJJIEKUT akagemuky B. B. BunorpagoBy. Kak wu3BecTHO,
¢dbpazeonoru3mMbl BOZHUKAIOT U3 CBOOOHOTO COYETAHMSI CIIOB, KOTOPOE YNOTpeOuseTcs: B
nepeHoCHOM 3HaueHuu. [locTeneHHo mepeHOCHOCTh 3a0bIBAETCS, CTUPASTCS, K COUCTAHUE
CTAaHOBUTCS YCTOWYMBBIM. B 3aBUCUMOCTH OT TOr0, HACKOJIBKO CTUPAOTCSI HOMUHATUBHbBIC
3HaYEHHUs] KOMIOHEHTOB (hpa3eosioru3Ma, HaCKOJIbKO CUIIBHO B HUX IIEPEHOCHOE 3HAYCHHE,
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B. B. BunorpamoB u naeauT uX Ha TpU TUOA: (PPa3eosOrMuecKue CpalleHus,
(dpa3zeonornyeckue €IMHCTBA U (Ppazeosornyeckue coyeTaHus. PaccMoTpuM 3TH TUIBI
(bpa3eonornyeckux eIMHHUI] IPUMEHUTENIBHO K COBPEMEHHOMY aHIJIMHCKOMY SI3BIKY.

(I)pa3e0.110rnqec1cne CpameHus (I/lIll/IOMI)I) KOMIIOHCHTOB

®pazeonoruyeckue CpaiieHus, Wil UAUOMBI — 3TO abCONIOTHO HEeNIMMEIE,
HEPA3JIOKUMbIE YCTOMYMBBIE COUYETaHUs, OOlIee 3HAUEHHUE KOTOPBIX HE 3aBUCHUT OT
3HaueHus cocrapistonmx ux cios: kick the bucket (pasr.) — 3arnyThcs, ymepers (=
npotsiHyTh Horu); send somebody to Coventry — OoiikoTupoBaTh KOro-iuoo,
PEeKpaTUTh O0IIEHUE C KeM-1100; at bay — 3arHaHHBIN, B 0€3BBIXOJHOM IMOJIOKEHUU;
be at somebody’s beck and call — GbITh Bcerna roroBeiM K yciayraMm (= ObITh Ha
noberymikax); to rain cats and dogs — muth kak u3 Beapa (o goxzae); be all thumbs —
ObiTh  HenmoBkuM, HeykmokuM; Kilkenny cats — cmeprenbHble  Bparu.
@®pazeosoruyeckue CcpamieHus BO3HUKIM Ha 0a3e MepeHOCHBIX 3HAYeHUH HX
KOMITOHEHTOB, HO BIOCJEACTBUM 3TU NEPEHOCHbIE 3HAYEHUS CTAJIM HEMOHSITHBI C
TOYKU 3pEHUS COBPEMEHHOro si3bika. OOpa3HOCTh (Hpa3eosIorMYecKUX CpalleHun
packpbIBaeTcsl TOJBKO HMcTopuuecku. Hampumep, ciioBa bay (Tymuk) m beck (B3max)
ABIIAIOTCSL apXau3MaMd M HUIJE KpOME€ JaHHOro BbIle (pazeonorusmMa He
ynorpebnstorca. Wnu, Beipaxkenue to be all thumbs ucropuuecku cioxumioch u3
BeIpakeHUs one’s fingers are all thumbs. [loqo6Hoe HabMOMaEM BO pa3eosoruzmMax
Kilkenny cats (KOoTOpbIli BOCXOAUT K JIET€HJE 00 OXKECTOUYCHHOUW OOphOe MExIy
ropoaamu Kilkenny u Irishtown B XVII Beke, koTopas npuBena K UX pa3opeHUIo) U
send somebody to Coventry (B xnure Kiapennona «The History of the Great
Rebellion and Civil Wars in England» paccka3siBaeTcsi, 4T0 BO BpeMsi aHIIIUHCKOM
peBomoniuu B ropoje KoBeHTpu Haxoquiach TIOpbMa, B KOTOPOH COAEp alIHCh
CCBUIBHBIE POSUTUCTHI).

Takum 00pa3zoM, BO (pa3eo’qOrHueCKUX CpalICHUAX yTpaueHa CBSI3b MEXIY
IPSIMBIM U NEPEHOCHBIM 3HAUEHUSIMU CJIOB, IIEPEHOCHOE JJI1 HUX CTaJl0 OCHOBHBIM.
NmMeHnHO mo3TOMY (pa3eosorMYecKue CpalleHUsi CI0XKHO NEPEeBOAUTh Ha JIpyrue
S3BIKH.

dpa3zeonoruueckue cpameHus 00Ja1al0T XapaKTepHbIMU IPU3HAKAMH:

1) B ux cocTaB MOTYT BXOAUTH TaK Ha3bIBAEMbl€ HEKPOTH3MBbI — CJIOBA, KOTOPbIE
HUTJE, KpOME JJAaHHOTO CpalleHUs], HE YHNOTPEOISIOTCS, HEMOHATHBI BCIEACTBUE ITOTO
C TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHOTIO SA3bIKa;

2) B cocTaB CpallleH’il MOTYT BXOAUTh apXanu3Mbl;

3) OHM CHHTAaKCUYECKH HEPa3JI0KUMBI;

4) B HUX HEBO3MOXHA B OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB NEPECTaHOBKA KOMIIOHEHTOB;

5) OHUM XapaKTEepU3YyIOTCS HEIIPOHUIIAEMOCTBIO — HE JIOIYCKAlOT B CBOM COCTaB
JIOTIOJIHUTEIIBHBIX CIIOB.

VYTpauuBasi CBoe CaMOCTOSITENbHOE JIEKCUUECKOE 3HAaYCHHE, CJI0BA, BXOSIINE B
CTPYKTYpPY ($pa3eosornyeckoro CpaeHus, MPeBpaliaroTcsi B KOMIOHEHTHI CIOKHOM
JIEKCUYECKOW €IUHMIIBI, KOTOpasl MPUOIMKAETCS MO 3HAYEHUIO K OTAEIBHOMY CIIOBY.
[ToaTomy MHOTHE (pa3eosornyeckue cpaileHus cMHOHMMHUHBI cioBaM: Kick the
bucket — to die; send somebody to Coventry — to ignore u T.1. Ho ¢ Touku 3penus
ctunuctuku OF u c10BO naneku Apyr oT Apyra.



(I)paseo.nornqecmle ¢AMHCTBA

®pa3eoIOrn4ecKue eIUHCTBA — 3TO YCTOMYUBBIE COUETAHUSI CIIOB, B KOTOPBIX
IpU HAJIMYUU OOIEro MEePEeHOCHOTO 3HAYEHUS OTYETIUBO COXPAHSIOTCS MPU3HAKU
CEMaHTUUYECKOU pa3ieIbHOCTH KOMIOHEHTOB: to spill the beans — Brinats cexper; to
burn bridges — cxxurars Mmoctsl; to have other fish to fry — umets nena nosaxuee; to
throw dust into somebody’s eyes — 3aroBapuBarh 3yObl; to burn one’s fingers —
oOxeubcst HA 4yeM-1u00; to throw mud at somebody — monuBarh rpsa3eio; to be
narrow in the shoulders — He monumars myToK; to paint the devil blacker than he
is —crymars kpacku; to put a spoke in somebody’s wheel — BcTaBisTh majgku B koJjieca;
to hold one’s cards close to one’s chest — gepxarb 4To-TMOO B CEKpeTe, HE
pasmiamark 4To-1mbo0, MOMaJIKUBATh, AEpXKaTh A3bIK 3a 3y0amu; to gild refined gold —
30JIOTUTh YHUCTOE 30JI0TO, CTaparbCs YIYyUIIUTh, YKPAacUThb YTO-TMOO M 0€3 TOro
noCTaToyHO Xopomiee; to paint the lily — nmoakpacuTe UBET JWIWU, MBITAThCA
VAYYLIUTh WM YKPacuTh 4TO-1MOO0, HE HyXKJaromeecs B  YIyUYLICHHUH.
@®pazeonorunyeckue €eAUHCTBA HECKOJIBKO CONMXKAaloTcsis ¢  (pa3eosornuecKuMu
CpallleHusIMH CBOed o00pa3HoCThiO, MeTadopuyHocThio. Ho B omimume ot
(bpa3eonoruyeckux cpameHuid Bo (pa3eosIoTUYECKUX eIUHCTBaX OOpa3HOCTb,
MIEPEHOCHOCTh OCO3HAETCS C TOUKH 3PEHMsI COBpeMEHHOro A3bika. Hemapom akagemMuk
B. B. BunorpasgoB cuutaer o00pa3sHOCTh XapaKTEPHbIM MPU3HAKOB TOJIBKO
bpazeonornyecknx eAUHCTB. CBS3b MEXAY KOMIIOHEHTaMHU (Ppa3eoqoru4ecKoro
€IMHCTBa MOTMBHUPOBAHHA, OTYETIMBO OLIyIIaeTcsa Metagopuzanus. Jias noHuMaHus
(bpa3eosornyeckoro €AMHCTBA HEOOXOAUMO €ro KOMIIOHEHThl BOCIPHUHHMATh B
nepeHocHoOM 3HaueHuu. Hanpumep, cMbica BoelpaxkeHus: make a mountain out of a
molehill — nenate U3 Myxu cJI0Ha, T.€. CUIILHO MTPEYBEINYUBATH YTO-TUOO (JIe1aTh TOpy
13 XOJIMUKA HOPKH KpPOTa), PACKPBIBAETCS TOJIBKO B TOM cliydae, eciu ciioBo molehill
paccMmarpuBaTh B 3HAYEHUH «YTO-TO HE3HAYUTENIBHOE, MAJIEHbKOE», a CJIOBO mountain
— «4TO-TO O4YeHb Oosblioe». B cocraBe (¢pa3eonornyeckux €IUHCTB HET CIIOB,
HETIOHATHBIX C TOYKH 3PEHHS] COBPEMEHHOTO SI3bIKA.

XapakTepHble IpU3HAKU (PPa3eosornuecKux eTMHCTB:

1) sipkasi oOpa3HOCTh M BBITEKAIONIAs OTCIOJ]a BO3MOXKHOCTH COBMAICHHS C
napajuiesibHO CyIIECTBYIOIIMMU clioBocoueTanusiMu (to throw dust into somebody’s
eyes, to be narrow in the shoulders, to burn one’s fingers, to burn bridges);

2) coxpaHEHHWE CEMaHTHUKH OTICIbHBIX KOMIIOHEHTOB (to put a spoke in
somebody’s wheel);

3) HEBO3MOXKHOCTh 3aMEHBI OJTHUX KOMITIOHEHTOB ApyrumH (to hold one’s cards
close to one’s chest);

4) SMOLMOHATBHO-IKCIIPECCUBHASI OKPAIIEHHOCTh, HUIpAoIIas pPEeIIaronlyto
pois (to throw dust into somebody’s eyes, to paint the devil blacker than he is);

5) cmnocoOHOCTh BCTyNaTh B CHHOHMMUYECKHE OTHOIICHUS C OTIEIbHBIMU
cioBamu win Ipyrumu ¢paseonoruzmami (to gild refined gold = to paint the lily).

®paszeonoruyecKue coYeTaHus

®pazeorornyecKue CoueTaHusi — 3TO yCTOMYHMBBIE O0OOPOTHI, B COCTaB KOTOPBIX

BXOJISIT CJIOBAa M CO CBOOOTHBIM, M C (Ppa3eoIOTHUECKH CBS3aHHBIM 3HaueHHueM: a bosom

friend — 3axaabrunsii 1pyr, a pitched battle — oxecTouennas cxsarka, (to have) a narrow

escape — CIIacTUCh 4yJioM, to frown one’s eyebrows — Hacynuts OpoBu, Adam’s apple —
6



anamoBo s1010K0, a Sisyfean labor — Cusudos Tpyn, rack one’s brains — 1omars ronoBy
(ycuneHHO nymarh, BCIOMUHATh), to pay attention to somebody — 06paruth Ha KOTO-IHO0
BHUMAaHHUE U T.[.

B ommune ot ¢paszeonmornueckux cpameHuil U (pazeoqoruyeCcKuX €IUHCTB,
KOTOpbIE OO0JIaJalOT UEJOCTHBIM HEPA3JIOKUMBIM  3HA4€HHEM, (Dpa3eosornuecKue
COYETaHUSI XapaKTEPU3YIOTCS CMBICIOBOM Ppa3lIOKUMOCThIO. B 3TOM OTHOIIEHUH OHU
CONMMKAIOTCSI CO CBOOOHBIMU CIIOBOCOUYETAHUSMH.

XapakTepHble IpU3HAKU (PPa3eoIOrHUEeCKUX COUETaHUM:

1) B HUX JOMyCTHMa BapUaHTHOCTH OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB (a bosom friend —
3aKaJbIYHbIN APYT, a bosom buddy — 3akaabIYHbIi PUSATEIb);

2) BO3MOXKHAa CMHOHMMMYECKAsi 3aMEHa CTEp>KHEBOro ciioBa (a pitched battle —
0’keCTOYEHHAsl CXBaTKa, a fierce battle — ceupenas cxBparka);

3) Bo3moxHOo BkimoueHue omnpezneneHuil (he frowned his thick eyebrows — on
HACYIMJI IyCThie OPOBH);

4) nonmyctuMa nepectaHoBka komMrnoHeHTOB (a Sisyfean labor — Cusudos Tpya,
labor of Sisyphus — Tpyn Cuszudga);

5) obsi3arenbHO CBOOOIHOE yMOTpeOIeHHe OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB M CBSI3AHHOE
ynotpebnenue apyroro (a bosom friend — 3akaabIuHBIi APYT; 3aKaIBIYHBIM HE MOXKET
OBITh KTO-TH00 APYTOif).

dpa3zeo10rudecKue BbIPazKeHUs

BoiiBrmokeHre  BOCHPOM3BOJMMOCTH B Ka4€CTBE  OCHOBHOTO  IpH3HAKa
dpazeonorusmoB mo3Bommwio mpodeccopy H. M. Illanckomy pa3BuTh Jajblie
knaccuukanuio akagemuka B. B. BuHorpamoBa u BbICIUTH YeTBEPTbIA THII
dbpazeonornyeckux equHUI] — hpazeoornuyeckue BbIpaKeHus .

K ¢pazeonornueckum BbIpaXKEHUSM OTHOCATCS TaKHE YCTOMYMBBIE B CBOEM
cocTaBe W ymoTpedieHun ¢pa3zeosorudeckrue o00pPOTHI, KOTOPHIE LEITUKOM COCTOAT W3
CIIOB CO CBOOOJHBIM HOMHMHATHUBHBIM 3HAYEHHEM U CEMaHTUYECKH UJIeHUMBI. KX
e/IMHCTBEHHAass 0COOEHHOCTh — BOCHPOM3BOAUMOCTb. OHHU HCHONB3YIOTCA KaK T'OTOBBIE
peueBble €IMHUILIBI C TOCTOSTHHBIM JIEKCHYECKUM COCTABOM M OIPE/IeICHHOW CEMaHTUKOM.
®pazeonoruyeckue BBIPAKEHUST — 3TO TOJBKO OOOpOTHl € OyKBaJbHBIM 3HAYECHUEM
KOMIIOHEHTOB. B cocTaB (ppazeonorndyeckux BBIPAKEHUN BKIIIOYAIOT MHOTOYHCIICHHBIC
aHMIUICKHIE TIOCIOBUIBI M TIOTOBOPKHU, KOTOPbIE YIOTPEOISIOTCS B MPSIMOM 3HAYCHUH, HE
UMEIoT 00pa3Horo amieropudeckoro cmeicia: live and learn — Bek KMBH, BeK y4HUCh;
better untaught than ill taught — yumie ObITH Hey4eHBIM, YeM HEeNPABUJIbHO YUYECHBIM;
many men, many minds — ¢K0JIbKO IoJ10B, CTOJILKO U YMOB; easier said then done —
Jierdye cKa3arthb, 4eM caearh; nothing is impossible to a willing heart — kTo xouer, ToT
N00OBETCS.



1.4 Kinaccupukanus ¢ppa3eo0orusMoB 10 NPOUCX0KICHUIO

Hctounuku IMPOUCXOXKACHHUA (bpa3eOJ'I01"I/13MOB B COBPCMCHHOM AQHTJIMACKOM SI3BIKE
O4YCHDb pa3HOO6p33HBI. Ilo MPONCXOXKICHHUIO UX MOKHO pPas3JC/JINTh Ha ABa KjlacCa: HICKOHHO
AHTJIMHCKUE U 3aMMCTBOBAHHEBIC (1)p33COJIOFI/I‘—ICCKI/Ie CANMHUIIBI.

Bbuoaensmel

JlocTaTouyHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (pa3eojoru3MOB B AHIJIMHCKOM  SI3BIKE
ABJISIIOTCA  3aMMCTBOBAaHHBIMU. OJHMM W3 BaXHEHUIIUX JUTEPATypPHBIX HCTOYHUKOB
3aMMCTBOBaHHBIX (Ppa3eosoruueckux eauHuI] sBisieTcs bubmus. ['oBops o Gubmerickoi
dbpazeonoruu, caeayeT OTMETUTh, YTO JIaHHBIC SUHUIIBI IPEACTABIISIOT COOOM BaXKHBIN U
MHTEPECHBIN MIacT (pa3eosqoruu BO MHOTHX si3bIKaxX Mupa. bubneiickue TekcTol, Oymydun
MHOTOKPATHO MOBTOPSIEMBIMH B paMKax LIEPKOBHBIX OOTOCITYKEHHI, a B CBETCKOI cpesie -
B KauyeCTBE aBTOPUTETHBIX IUTAT, CTald TPHUBBIYHOM YACThIO pPEYEBOTO 0OHMXOIa,
BOCIPOU3BOAUMBIMU 000pOTaMU U BhIpakeHUsIMU. [lom OmOJen3MOM TpPaaUIIMOHHO
MMOHUMAIOT YCTOMYMBBIC S3BIKOBBIC €IUHHIIBI CO CTPYKTYpPOH CIIOBA, CIIOBOCOYETAHUS U
MPEJVI0KEHUS, TCHETUUECKU CBsA3aHHbIEC ¢ TeKCTOM CBsiieHHOro [lucanus u BouieaAmue B
OOIIHMI HAIIMOHANBHBIN A3bIK U3 bulmuu.

Hanpumep: the apple of one's eye, KoTOpbIii MMEeT 3HAYEHUE «YTO-TO OYE€Hb
Ba)KHOe, 10poroe, eHHOe, 3eHna 0Ka». bubneiickue ¢pazeosorndeckue eIUHUIBI a
tree of knowledge of good and evil - nepeBo mo3Hanusi 100pa u 31a, a tree of life -
nepeBo xku3HM, a thorn in the flesh - cTounuk nMocTosHHOTO pa3apaxeHus, 6eIbMO Ha
maszy U T.J. SBISIOTCS IPYTMMU MPEACTAaBUTENSIMH HCCIETYyEeMOW TpYIIIbl, KOTOPbIE
BO3HUKIIM B pE3yJbTaTe MEPEOCMBICICHHSI CBOOOMHBIX ClOBOcoueTaHui CBSAIIEHHOTO
[Iucanus.

bubneiickoe mpoucxoxaeHue TakkKe HMEIOT Takue (pa3eosoru3mbl, Kak: cast
pearls before swine — «merarb Oucep nepea cBUHbIMU»; the root of all evil — «xopenn
31a, J000Bb K JAeHbram», daily bread - «xie0 HacymHbId, cpeacrBa K
CYLLeCTBOBAHMIO.

IlekcnupU3MbI

MHorue WCKOHHBIE aHIIMHCKHE  (Ppa3eosioru3Mbl  HMMEIOT  JIMTEPaTypHOE
npoucxoxkaeHue. [lepBoe Mecto mo uuciay (pazeosornuecKux €AMHUI], BOIICAIINX B
AHIJIMCKUN SI3BIK, 3aHUMAIOT MPOU3BENICHUSI aHIIMKCcKoro kiaccuka Y. lllekcnupa. Bor
HEKOTOPbIC U3 HUX:

Our withers are unwrung — «IIOKHHYTb 3TOT OpeHHbIH Mup» (I'amner); to
shuffle off (this mortal coil) — «<npuBoauTHL B 3amMemareabcTBO» (I'amieT); the seamy
side — «BbICTAaBAATH HAMOKa3)» (Oteino); trifles light as air — «Gorarbie 6e3neIbHUKI»
(Otenno); break the ice — «HauaTh o01eHue, CHATH HanpsizkeHue» (I'enpux IV, yacte
1»); heart of gold — «100pbIii, BeauKoAyIIHBIH 4YesioBek» («/IBa BepoHia»); wild-
goose chase — «0ecnosie3Hoe, TieTHOe 3aHsATHE» (Pomeo u JIxxynberTa); green-eyed
monster — «peBHOCTh» (OTemio); wear one’s heart on one’s sleeve— «O0TKpPBITO
NMOKAa3bIBaTh CBOM 4yBCTBa» (Otemio); the world is my oyster — «MHpP OTKPBIT A5
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BO3MOxkHOCTei» (MHoro myma u3 Hudero); full circle — «BepHyTBCsI K MCXOAHOM
Touke» (Kopomas Jlup); tower of strength — «nanexnasi onopa» (byps), to one’s heart
content — «CKoJbKO ayme yrogHo» (Benemmanckmii kymemy); cakes and ale —
«0e33a00THOE Beceabe» (J[BeHaamaras HOUB).

BrickaspIBanus Jroaei

Tak xak ¢pa3eonorusmsl B aHIIMHCKOM SI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE SIBIISIOTCS
MCKOHHO AaHNJIMHCKUMHM 000pOTaMH, aBTOPbl KOTOPBIX HEWU3BECTHBI, OHU
3aKpENUIIUCh B Pa3rOBOPHOM peuYd, M NPUOOpENH XapaKTepHbIH, aHMIMNACKHUMA
KOJIOPUT, KOTOPBIM OTpa’kaeT OCOOEHHOCTH aHIIMUCKOW KyinbTypbl. OHHM Bce
CBSI3aHbI C TPATULUSAMHU, OObIYAsIMU U MOBEPHIMHU AHIJIMKCKOTO HApOAa, a TaKkKe C
NpelaHusMU U ucTopudeckuMH (aktamu. IlpumepamMu mMOTOOHBIX IIMPOKO
pacnpocTpaHeHHbIX 000POTOB, CO3AAHHBIX HAPOJIOM, SIBISIOTCS:

good wine needs no bush — «xopomee BUHO He HYKIaeTCHd B APJIbIKE;
XOpouuii ToBap cam cedsl XBaJUT» (MO0 CTAPUHHOMY OOBIYAIO, TPAKTUPILIUKHU
BBIBEIIMBAJIA BETKH IUTIOIIA B 3HAK TOTO, UTO B MPOJAKE UMEETCS BHHO);

a black sheep — «napmmBasi oBua, no3op B ceMbe» (110 CTapoMy OBEPHIO,
YyepHas OBLIa OTMEUYEHA MeYaThiO J1bSIBOJIA);

halcyon days — «cnmokoiiHble, MUPHBIE THH, CTIOKOWHOe Bpems» (halcyon
- 3UMOPOJIOK; 10 JAPEBHEMY MpPEAaHUI0, 3MMOPOJIOK BBIBOAWUT IMTEHIIOB B THE3E,
IJIaBaIOLIEM 110 MOPIO, B IIEPHO] 3MMHETO COJHIIECTOSHHUSA, U B 3TOT MEPUO/I, OKOJIO
JIBYX HeEJIeb, MOpPE ObIBAET COBEPIICHHO CIIOKOMHBIM);

have kissed the Blarney stone — «0bITb JbcTenOM» (IO IPEAAHUIO,
KaX/Iblii, TTOLETOBABIINN KaMEHb, Haxonsmuics B 3amke bnapuu B Wpnanauwm,
MoJTy4all 1ap JIbCTUBOU peyn);

as well be hanged for a sheep as a lamb - «ecam cyxkaeHo ObITH
NOBELIEHHBIM 32 OBHY, TO Mo4YeMy Obl He YKPACTh 3204HO W SITHEHKA)
(OTroJIoCOK CTaporo aHIIMMCKOrO 3aKOHA, MO KOTOPOMY Kpaka OBIIbl Kapasiach
CMEPTHOH Ka3HbIO Yepe3 MOBEIICHHE).

[oBopst 00 aHIIHMICKUX TpaAWIHIX, CIEAYeT YIOMSIHYTb, YTO CaMbIM
ynoTpeOasieMbIM B AHTJIUY HAITUTKOM SIBJISIETCS Yail, TOPTOMY B aHIJIMMCKOM SI3BIKE
CYILLIECTBYET HECKOJIbKO MJAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUN CO CIIOBOCOYETAHHEM «CUp
of tea»: an old cup of tea — «crapymka», an unpleasant cup of tea —
«HENPHUSATHBINA Y€JI0BEK).

N3 nutepatyphl APYrux cTpaH

Bonbmioe uncno aHmmiickux (ppa3zeosoru3MoB CBA3aHO C aHTUYHON MUGOIOTHEH,
UCTOpHEN 1 TuTepaTypoil. MHorue u3 3Tux ¢ppa3eosoru3MoB HOCAT UHTEPHAIIMOHAIbHBIN
XapakTep U BCTPEUAIOTCS B PAIE SA3BIKOB:

Achilles heel (n1u the heel of Achilles) — «axuniiecoBa nsaray; the apple
of discord — «s0,10Kk0 pa3nopa»; Augean stable(s) — «<aBrueBbl KOHIOIIHW»; the
golden mean — «30s10Tas cepenuna»; the bed of Procrustes — «nmpoxkpycroBo
Joxe»; the golden age — «3os0T0ii Bex»; between Scylla and Charybdis —



«mexay Cownoit m Xapudaon» - npumepbl 3aMMCTBOBAaHUS U3 AHTUYHBIX
MCTOYHUKOB.

Catch-22 — wu3 pomana JIxo3zeda Xemrepa «VYmoBka-22», O3HaYaeT
0e3BBIXO/IHYI0 CHTYallHI0 ¢ IPOTHBOpPeYMBbIMHM TpeOGoBanusiMu; don Quixote
(to tilt at windmills) — u3 pomana CepBanteca «Jlon Kuxor», o3Hauaet 60poTbest
¢ BoOOpakaeMbIMH BparamMm WJin 0ecCMbICJIeHHBIMHM TpyaHocTsMHU; faustian
bargain — u3 Hemenxkoil nerenasl o daycre u npoussenenuil ['ére, ozHavaer
CIeJIKY ¢ HeraTUBHBIMM MOCJIEACTBUSIMHU Paau BbIroabl; gordian knot — u3
JereHapl 0 AJIEKCaHAPUM, O3HAYaeT CJA0KHYK MNpPoljieMy, KOTOPYI0 PpelaiT
panukanbHo; kafkaesque — ot numenu ®panna Kadxu, onnceiBaet adbcypanble,
Olopoxkparuyeckue, yapy4dawomue curyanuu; panglossian — u3 «Kangun»
Bonbrepa, o3HayaeT ype3MepHO ONTHMHUCTHYHBIN B3IIAA Ha Bely; orwellian —
ot Jlxopmka Opyanna, 0003HaYaeT TOTAJIUTAPHBINA, MOAABJASIONIMIA MHP — U3
3apyOeKHOU JTUTEPaTyPHhl.

N3 npeHepumMmckoii muteparypsl: the golden mean — «3o0s10Tas1 cepeauHa
(I'opamnwuii); a snake in the grass — «ckpbIThIi Bpar» (Beprumii).

Cka3ku pa3iauuHbIX HapooB M aBTOopoB: an ugly duckling — «ragkmii
yrénoxk» (I'X. AHnaepceH, ckazka o0 raakom yrénke); Aladdin’s lamp -
«BOJIIICOHAA JJaMIIa AJIaIHHAY.

1.5 Cnoco0bI 3aUMCTBOBAHUSA

Bce 3ammcTBOBaHHBIE (Pa3eoNOTU3MBI MO CIIOCOOY 3aUMCTBOBAHUS MOXHO
paznenuTh Ha mecth rpymnm. llepeie aBe rpynmbl BiatodaroT DE, oOpazoBanHbIe
myTeM KalbkupoBaHus. Kanbka — 3TOo oOpa3oBaHue HOBOTO (ppazeosiorusma myTemM
OyKBaJIbHOTO MEPEBOJIa COOTBETCTBYIOINICH MHOSI3BIYHOMN SI3bIKOBOW €IMHMUIIBI.

1. TlonHble KajlbKW. DTa TPyIIa B CBOK OYEPEAb MOJPA3ACISIETCS Ha JIBE
MTOATPYIIIBIL:

1.1 xanpKu, IPOTOTUIBI KOTOPBIX HE YMOTPEOJAIOTCS B aHINIMKACKOM
S3BIKE: cOMMON sense - 3ApaBblil cMbICa (Pp. sens commun, ¢ JiarT.
sensus communis); make believe - nesars Bua (¢p. faire croire).

K aromy ke tumy otHocurcs psa nociosui: all roads lead to Rome -
Bce goporu BeayT B Pum (Pp. tous les chemins vont a Rome); a fault
confessed is half redressed — HeBUHHYI0O T0JI0BY Me4 He cedeT (Pp.
faute confessee est a demi pardonnee); hunger is the best sauce — rosox
— ayuiuii moBap (nar. fames optimum condimentum);

1.2 KanbKH, MPOTOTUIIBI KOTOPBIX YIOTPEOISIOTCS B aHTTIMICKOM SI3BIKE:
vicious circle — mopouHbIii Kpyr (OpuUBEIEHHME B KAYECTBE
JI0OKa3aTelbCTBa TOTO, YTO TpeOyeTcs JI0Ka3aTh) U JaT. circulus vitiosus;
divide and rule — pa3aensii u BiacTByii u nar. divide et impera; false
step — 10kHBIH War u ¢p. faux pas.
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2.

[Tonykanpku, T.6. OOOpPOTHI, B KOTOPBIX YacTh 3aMMCTBOBAaHA, a 4YacTb

nepeseeHa. [IpumepoM MOXKET CITyKUTh 000poT a propos (uiau apropos) of nothing
(dp. a propos de rien) — HM € TOTO, HHU € CEIO.

Hpyrum npumepoM sBiisieTcst 060opot on the qui vive — HacTopoke, HaueKy
(dp. sur le qui-vive). Jlekcembl qui vive 3aUMCTBOBaHBbI 0€3 W3MEHEHUMU, €CIIM HE
CUMTaTh pa3lie’abHOro Hanucanus. Jlekcemsl xke sur le mepeBeaeHsl Jjekcemamu on the.
VY obopora on the qui vive BO3MOXXHO BTOpPOE 3HAUEHHUE TOPSIIUNA IKEIAHUEM,
CTOpAIOIINA OT HETEPIIEHHSI, KOTOPOE OTCYTCTBYET y €ro ()paHIly3CKOTO MPOTOTHUIIA.

3.

4.

O06opoT, co3manHbIi 1Mo 00pasiy nHocTpaHHoro ciosa: by all that's blue! —
yept Bo3bMu! (¢p. parbleu - 3Bpemusm Bmecto pardieu).
O060poThI, 3aMMCTBOBaHHbIE B NHOCTPAHHOU JIUTEpPATypE:

«Heart of gold» — u3 npoussenenuii lllekcnupa.
«Faustian bargain» — u3 HeMeLKO! JIETeH Ibl U TPOU3BeAcHUI [ €Te.

O060poThI, 3aMMCTBOBAHHBIE B MHOCTPAHHOMN KYJIBTYPE.
«Going Dutch» — pa3gensaTe cu€r B pecTopaHe, CBA3aHO C HCTOpUEH
Anruu u Hunepnanaos.
«Gung ho» — 3auMCTBOBaHO M3 KUTANWCKOIO, BOILIO B aHINIMMCKUN Yepe3
BOCHHBIN KaproH.

DT TpuUMephbl MOKa3bIBAIOT pa3HooOpa3ue Crnoco0OB, KOTOPBIMH
(bpa3eosoru3mMbl BXOAIT B COCTaB AHINIMHCKOTO A3bIKA.

IVTABA 1I. IIpakTH4eckasi 4acTh
2.1 Cnucok ¢pa3eo010ru3sMoB, CBI3aHHBIX € TEMOH
«Yuébda/oOpa3zoBanue»

e A bookworm — KHV>XHbIV 4epBb;

e A copycat — nojpaxaTe/lb; TOT, KTO IOBTOPSIET JAECUCTBUSA,
MOCTYTKHU JPYTHX;

. To learn something by heart — yu/Tb 4T0-1M60 HAU3YCTH;

o To learn the hard way — yunTbCA Ha COOCTBEHHOM OIIBITE
(4acTo HEMPUITHOM);

o To learn the ropes — Hay4MTbCA (HOBOMY JI€Nly), OCBOUTD a3bl;
. To learn one's lesson — NONYYNTb, U3BJIEYb YPOK;
e  Aswot—3ybpuna;

e  You can’t teach an old dog new tricks — crapywo cobaky
HOBBIM (DOKyCaM He Hay4HIIb;

e  To teach someone a lesson — OTN/1aTUTb KOMY-THOO 32 TIIOXOE
IOBEJICHUE;

e  As easy as ABC — o4eHb serko;

o To think outside the square/ box — MbIC/IUTb HECTAaHAAPTHO;
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. To crank out a paper — NMcaTb 4TO-TMOO MEXaHUUYECKH, HE

e  Crib notes — LLNapranku;
o To play hooky / to cut class / to skip class — nporynuBarts;

e To pull an all-nighter — y4nTbCA Bco HOUb 6€3 cHa (0OBIYHO
B CaMbIil TIOCJTICTHUN MOMEHT TIepe]] SK3aMCHOM);

o To put on one's thinking cap — LWeBeAUTb Mo3ramu,
Pa3MBIILISTD;

° To chalk out — HamMmeuaTb, 3anUChIBaTH, HAOPACHIBATD;

e  To draw attention to smth — NnpB/ieYb BHUMaHHUE K YeMY-
m00;

e To get the hang of smth — HayunTbCA nenarp uyTO-1HOO;
OBJIaJIETh YEM-IH00, YCBOUTH YTO-JIN0O;

o To pass with flying colours — C1aTb Ha OTIWYHO, MTOJTYYUTH
BBICOKUH 0aJI;

e To hit the books — yCM/JIE€HHO 3aHHMMAaTbCs, C yCEpAUEM
B3SThCS 32 yu€0y, IpbI3Th TPAHUT HAYKH;

e  Brainstorm — MO3roBov mrypm;

. A dropout — «BBIOBIBIINI», OTCESBIIHMICS; ydalldlcs, HE
3aKOHYMBIIHMNA Kypca 00y4YeHuUs;

e  An eager beaver — 5HTy3uacT, pabotara, Tpyasra;

o The school of hard knocks / university of life — mxona xxu3Hu;

o School of thought — HanpaBieHre Hay4HON MBICIIH, HAy4Has
LIKOJIA;

e To take / call the roll — nemare nepekINUKy; BBI3BIBATH IO
CITUCKY;

o To crack a book — cecTs 3a yueOy;

e  To learn by rote — 3y0purts;

e A quick learner — cnocoOHBII y4eHHK, ObICTPO 00yUYaeMBblii;

o To line up in single file — mocTponThcs B 3aTBUIOK, B KOJIOHHY
110 OJTHOMY;

o To make the grade — npeycneTs, 100UThCs ycnexa, JOOUThCS
CBOET0; ObITh Ha JIOJIKHOM BBICOTE;

. A for effort — onienka 3a crapanue;

e  Have one’s nose in a book — untare KHUTY, «yTKHYTbCS B
KHUTY»;
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II1. BeiBoanl

B xome wuccnemoBanus (pazeonorusmMoB OpUTAHCKOTO BapUaHTa
AHIJIMICKOTO SI3bIKAa OBLIM BBISABIEHBI OCOOCHHOCTH WX TPOUCXOXKICHHUS,
yHooTpeOJaeHuss W CTWIMCTHYECKOM okpacku. IIpoananm3upoBaHbl Kak
UCTOPUYECKUE, TaK W COBPEMEHHBIE BBIPAKECHHS, YTO IO3BOJIMIIO
IpOCIEANTh U3MEHEHHS B S3bIKOBOM kKapTuHe. Oco0oe BHUMaHHUE YAEICHO
OrpoMHOMY 00beMy (pazeonmoruueckoro ¢GoHAa aHIIIUUCKOTO S3bIKa,
KOTOPBIM BKJIFOYAET MHOKECTBO YCTOMYHMBBIX BBIPAKEHUN, OTPAKAFOLIUX
00rarcTBO M pa3HOOOpa3ue KyJIbTYpPHOIO OIbITa HOocuTenel. [lomyueHHbIe
JaHHBbIE TIOJUYEPKUBAIOT BaXKHOCTh (PPa3eoJOTU3MOB Jii TOHMMAHHUS
KYJBTYPHBIX U HALIMOHAJIBHBIX 0COOCHHOCTEN OPUTAaHCKOIO aHIIIMHCKOTO, a
TaK)K€ MX pOJib B OOOTAIllCHUH U KUBOCTH s3blKa. /laHHOE McclieqoBaHMe
criocoOcTByeT Oonee TIIyOOKOMY OCMBICICHHIO H  3(PGEKTUBHOMY
WCIOJIb30BaHNI0 OpUTAHCKUX (PPa3eoJOTU3MOB B MPAKTUKE HU3YUYECHHUS
AHITIMHCKOTO.

Cnucok Jqureparypsl

1. Kynun A.B bosbmioit anmo-pycckuii ppazeosiornueckuii cioBapb.
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2. Kynmn A.B AHMI0-pycckuii ¢ppa3eonorndeckuii cioBapb. 3-¢ u3.,
crepeotutl. — M.: Pyccknii s13b1k, 2001;

3. AmocoBa H.H. OcnHoBbl anruiickoii ¢ppaszeonoruun. — JI.: Hayxa,
1989;

4. BunorpagoB B.B. O06 ocHOBHBIX THmax ¢pa3eoqorudecKux
€/IMHUII B pyCCKOM si3bIKe. // I30panublie Tpyasl. Jlekcukonorus u
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